Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: After GE: Scene-10
Automatic scene: Geass Ending: Scene-11
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
そして僕は、ここに戻ってきた。

My translation: And so, I returned here.

Location: 洞窟入り口: Cave Entrance

Narration:
神根島。　僕がかつて眠っていた場所と同じ遺跡があるーー。

My translation: Kamine Island. These are the same ruins where I once slept—.

そこで、予想もしていなかった人物が僕を待っていた。

My translation: Waiting there was someone unexpected.

（子供……？　いや、違う。　外見に騙されてはいけない）

My translation: (Thoughts) A child…? No, that’s not it. I can’t let myself be deceived by outward appearances.

僕は慎重に、その子供をながめた。

My translation: I cautiously gazed at the child.

V.V.:

「初めまして、ライ。　僕の名前はＶ.Ｖ.

My translation: Nice to meet you, Rai. My name is V.V.

君を待っていたよ」

My translation: I’ve been waiting for you.

Rai:

「……？！」

My translation: …?!
V.V.:

「こわがらなくていいよ。　君のことは知ってるから」

My translation: You don’t have to be afraid. Since I already know you.

Narration:
Ｖ.Ｖ.はそう言い放つと、そのまま歩き出した。

My translation: Having declared that, V.V. started walking inside the cave without another word.

Location: 遺跡: Ancient Ruins

Narration:

（やっぱりここに帰ってきたか）

My translation: (Thought) So I came back here after all, huh?

予想通りの場所に僕はいた。

My translation: We were at the expected place.

V.V.:

「そのサークルで君の想いを強く祈ればいい……」

My translation: Go wish hard for your wish in that circle over there…

Rai:

「そうか……」

My translation: I see…

Narration:

導かれるまま遺跡の中心に立つと、サークルが光り始めた。

My translation: Standing in the center of the ruins where he had guided me, a circle began to glow with light.

Rai:

「僕は再び眠りたい。　誰も傷つけないために」

My translation: I will once again sleep. So that no one else will be hurt.

Narration:

そう口にした瞬間、体中が熱を帯びた。

My translation: The instant my mouth said those words, my body raged all over.

（こ、これは……！？）

My translation: (Thought) Th-This is…!?

体の奥が焼けていく、もはや慣れさえ感じる衝動。　これは……。

My translation: I was already too familiar with this feeling, this feeling of having the inside of my body heated up. This was…

（これは……ギアスの暴走？）

My translation: (Thoughts) This is…Geass running wild?

（そうらしいな……）

My translation: (Thoughts) It seems like it…

僕の体からあふれた光が、遺跡の中へと吸い込まれていく。

My translation: Light flooded my body, and I was sucked into the ruins.

それは確かに、自分の力が遺跡に吸われていくような、不思議な感覚だった。

My translation: Certainly, having my strength/power sucked into the ruins was a strange sensation. (Unsure)
世界が光り輝き、色づいて見える。　目覚めたときに感じられなかった色が、世界に溢れていた。

My translation: The world shined, and I saw everything change color. The world overflowed with colors which couldn’t be experienced when one was awake.

（……ああ、そうか）

My translation: (Thoughts) …Ah, I see.

僕は理解した。

My translation: I understood.

目覚めた僕が世界を無色と感じたのは、記憶を失っていたからではない。

My translation: When the awakened me thought the world was without color, it wasn’t because I had lost my memories.

世界に興味を覚えなかったのも、記憶を失っていたからではない。

My translation: When I had no interest in the world, it also wasn’t because I had lost my memories.

元々の僕が、世界という自分を取り巻くものに、興味を持っていなかったからだ。

My translation: From the start, I had no interest in the world around me.

自分が見ようとしなかったくせに、僕は世界に文句を言っていたのだ。

My translation: I didn’t notice it within me, but I was really just complaining about the world.

しっかりと目を開けば、世界はこんなにも鮮やかなのに。

My translation: My eyes were firmly open, but the world was just so brilliant/vivid.

（そのことを教えてくれたのは、みんなだったな……）

My translation: (Thoughts) It was everyone who taught me this…

僕がこの時代に目覚めたのは偶然だが、実際は必然なのかもしれない。

My translation: It was by chance that I woke up in this era, but perhaps, in reality, it might have been fate.

僕はようやく、人として生まれることができた。　そんな気がする。

My translation: I was finally born as a human being. That’s what I felt.

だから僕は、彼らに感謝を込め、願いごとをした。

My translation: So, that’s why, I put my gratitude to them in this wish.

Rai:

「ーーみんなが、僕を忘れますように」

My translation: —Everyone, please forget about me.

Narration:

そう、全てはうたかたの夢のように。

My translation: Yes, make it all like a transient dream.

みんなのなかから僕が消える。　寂しさと悲しみと後悔が、僕の胸を締めつける。

My translation: I’ll disappear from everyone’s minds. My chest tightened from loneliness, sadness, and regret.

だが、願いは撤回しない。

My translation: But I didn’t take back my wish.

僕に色をくれた彼らを、僕を失った悲しみの色に染めたくないから。

My translation: Because I don’t want to dye them, who gave color to me, with the color of sadness from losing me.

それが、僕ができる唯一のこと。

My translation: That’s the only thing I’m able to do for them.

だから、この願いをかなえてほしい。

My translation: So, I hope this wish comes true.

どうかーー

My translation: Please—

僕の願いは、僕の意識とともに、光の中に溶け出した……。

My translation: My wish, along with my consciousness, was dissolved in the light…

Video

???:

「おやすみ」

My translation: Good night.

Narration:

意識が途切れる寸前。　僕はどこか遠くに、懐かしい声をきいたような気がした。

My translation: Right before my consciousness was cut off, I thought I heard a dear voice from somewhere far away.

Scene End.

